
VIVENTO / JAMSTVENI LIST
DVOGODIŠNJE POTPUNO JAMSTVO 
ZA PANELSKO VRATNO KRILO

HR

UVJETI JAMSTVA ZA POTROŠAČE

Pažljivo pročitajte ove uvjete jamstva, pridržavajte se pravila 
pravilne uporabe robe, tj. krila vrata, okvira i dodatnih elemena-
ta (u daljnjem tekstu Roba), posebno opisano u uputama, nam-
jenu robe, strogo pridržavanje jamstvenih uvjeta i pažljivo ču-
vanje ovog dokumenta tijekom vijeka trajanja robe. Poznavanje 
i primjena načela navedenih u jamstvenim uvjetima i uputama 
za robu temelj je dugotrajnog korištenja robe.

§1. OPSEG JAMSTVA

1. SĘKPOL Jan Kowal Spółka Jawna sa sjedištem u Grębo-
szówu, 33-260 Gręboszów, 160 Gręboszów, Okružni sud za 
Kraków Śródmieście u Krakovu, 12. trgovački odjel Držav-
nog sudskog registra, KRS: 0000369270, NIP: 8711763676, 
REGON: 121381296 (u daljnjem tekstu Jamac), pod uvjetima 
navedenim u ovim jamstvenim uvjetima, daje jamstvo za 
robu (podložno §3 odjeljak 2) samo potrošaču i fi zičkoj oso-
bi (u daljnjem tekstu Kupac) sklapanje ugovora izravno veza-
nog uz njegovu djelatnost, kada je iz sadržaja ovog ugovora 
vidljivo da isti nema profesionalni karakter za njega, u smislu 
Građanskog zakonika, koji je robu pokrivenu jamstvom ku-
pio izravno od Jamca.

2. Jamstvena odgovornost pokriva samo materijalne nedo-
statke i nedostatke proizašle iz tehnološkog procesa, pro-
izašle iz razloga svojstvenih proizvodu u trenutku njegove 
isporuke kupcu.

3. Pod jamstvom imate pravo na besplatan popravak robe pod 
uvjetom da se kvar pojavi i prijavi unutar jamstvenog roka. 
Određivanje načina popravka je isključivo diskrecijsko pravo 
Jamca. Ako Jamac utvrdi da se roba ne može popraviti, 
Jamac zadržava pravo (prema vlastitom izboru) zamijeniti 
robu s nedostatkom robom bez nedostataka (u cijelosti ili 
djelomično), smanjiti cijenu ili odustati od ugovora.

4. Jamstvo pokriva samo područje Republike Poljske.

§2. ROK GARANCIJE

1. Jamstveni rok za pojedinačnu robu je 2 godine, s iznimkom 
dijelova robe, posebno onih koji su podložni prirodnom ha-
banju prije isteka jamstvenog roka, za koje se jamstvo ne odo-
brava, a koji su navedeni u §3 sec. 2 ovih jamstvenih uvjeta.

2. Jamstveni rok se računa od datuma isporuke robe Kupcu ili od 
datuma završetka montaže (ako montažu robe vrši Jamac).

§3. ISKLJUČENJA

1. Jamstvo ne pokriva nedostatke robe koji proizlaze iz:
• neuspjeh Kupca da se pridržava uputa za instalaciju i rad 

robe, smjernica Jamca, posebno u vezi s korištenjem i pe-
riodičnim održavanjem robe;

• korištenje sredstava za čišćenje ili konzerviranje od strane 
Kupca koja oštećuju robu za čišćenje robe, posebno onih 
koja nisu u skladu s uputama za izradu i rukovanje robom;

• sastavljanje robe od strane kupca na način koji nije u skla-
du s uputama za izradu i rad robe;

• skladištenje ili transport robe od strane Kupca na način 
koji nije u skladu s uputama za instalaciju i rad;
Pažnja! Robu treba skladištiti u natkrivenim, suhim, 
osunčanim i dobro prozračenim prostorijama.

• korištenje robe na način koji nije u skladu s njezinom namjenom;
• samovoljne izmjene ili preinake robe od strane Kupca.

2. Jamstvo ne pokriva:
• robu koju je Jamac označio kao neispravnu. Jamstvo po-

kriva samo robu „prve klase”;
• robu čija je cijena snižena ili dijelove robe čija je cijena snižena.
• dijelovi robe: staklo, brava, šarke.

§4. REKLAMACIJSKI POSTUPAK

1. U slučaju nedostatka na robi, Kupac se prije podnošenja re-
klamacije treba uvjeriti da je postupio u skladu s uputama za 
izgradnju i rukovanje robom.

 Pažnja! Kupac treba robu (svaku stavku robe) procijeniti u po-
gledu dimenzija i vanjskog izgleda, nakon raspakiranja, prije 
njene montaže/ugradnje (bez obzira da li robu montira sam 
ili je montažu naručio). U slučaju utvrđivanja bilo kakvih nedo-
stataka na robi, Kupac se treba suzdržati od bilo kakvih daljnjih 
radnji (montaže, ugradnje ili korištenja robe) te o utvrđenim 
nedostacima obavijestiti Jamca (podnošenjem prigovora).

2. Jamstveni zahtjev treba podnijeti odmah nakon uočavanja kva-
ra, npr. u roku od 7 dana od dana njegovog otkrivanja.

3. Prigovori se mogu podnijeti između ostalog pisanim putem na 
adresu sjedišta Jamca: SĘKPOL Jan Kowal Spółka Jawna sa 
sjedištem u Gręboszówu, 33-260 Gręboszów, 160 Gręboszów ili 
na mjestu kupnje.

 Žalba treba sadržavati:
• robna etiketa koja sadrži oznaku robe koja se reklamira; 

u nedostatku naljepnice, preporuča se u reklamaciji nave-
sti sljedeće podatke: naziv, model, podatke koji omoguću-
ju identifi kaciju robe,

• opis kvara,
• datum kada je kvar pronađen,
• količinu reklamirane robe uključujući i količinu reklamirane 

robe koja je već ugrađena/ugrađena,
• fotografije koje dokumentiraju prijavljeni nedostatak 

i njegovu veličinu,
• ime i prezime, adresu, e-mail adresu i broj telefona osobe 

koju je potrebno kontaktirati u vezi s prigovorom,
• adresu na kojoj se nalazi reklamirana roba,
• čineći kupnju reklamirane robe prihvatljivom (npr. račun, 

faktura itd.).
Kupac može podnijeti prigovor putem obrasca za prigovor 
koji se nalazi na web stranici www.vivento.pl
Kako bi se ubrzao proces razmatranja prigovora, prepo-
ruča se Jamcu odmah dostaviti sve podatke i dokumente 
koje je Jamac naveo u prigovoru.

4. Jamac će na prigovor odgovoriti u roku od 30 dana od dana 
primitka obavijesti.
• Ako je prigovor prihvaćen, obveze koje proizlaze iz 

jamstva (navedene u §1 odjeljak 3 Uvjeta jamstva) bit će 
izvršene u roku od 60 radnih dana,računajući od datuma 
isporuke ili stavljanja robe na raspolaganje Jamcu.

• Brzina žalbenog postupka ovisi, između ostalog, o od 
pružanja Jamcu od strane Kupca mogućnosti slobodnog 
pregleda/provjere robe i obavljanja drugih radnji navedenih 
u uvjetima jamstva. Termini utvrđivanja kvara ili njegovog 
otklanjanja će se svaki put dogovarati s Kupcem (radno vri-
jeme Jamstvene službe: ponedjeljak-petak, 8.00-15.00 sati).

5. Preporuča se da se suzdržite od korištenja robe s nedostatkom.
6. Preporuča se pripremiti robu za postupak reklamacije, npr. 

čišćenjem robe, rastavljanjem pribora (ručkica).
7. Neispravna roba koja se zamijeni postaje vlasništvo Jamca.
8. Jamac i specijalizirane osobe koje je Jamac odredio ovlašteni su 

za obavljanje jamstvenog servisa.
9. Jamac će naplatiti Kupcu troškove neopravdanog potraživanja 

po jamstvu.

IZJAVE KUPCA:

1. Ovime izjavljujem da mi je roba isporučena / ugrađena 
/ izgrađena u skladu s ugovorom, nova, kompletna, 
bez vidljivih nedostataka i tehnički ispravna. Prodavač 
me upoznao s radom robe, principima pravilnog rada 
i održavanja te mi je dostavio kompletnu dokumenta-
ciju, uključujući priručnik i uvjete jamstva. Potvrđujem 
da sam upoznat s uvjetima jamstva i posljedicama 
nepoštivanja istih. Potvrđujem da sam pročitao i pri-
hvaćam uvjete jamstva.

(datum, ime i prezime, potpis kupca)

2. Roba je kupljena u svrhe koje su izravno povezane 
s poslovnom ili profesionalnom djelatnošću: DA / NE 
(izbrisati prema potrebi)

(ime i prezime, potpis kupca)

Pažnja! Jamstvo za krilo vrata ne isključuje, ograničava niti 
obustavlja prava Kupca proizašla iz neusklađenosti robe 
s ugovorom.

Upoznajte se s uputama za montažu i savjetima za korisnike 
kako biste sigurno i u potpunosti iskoristili prednosti krila 
vrata Vivento.

Proizvođač:
Sękpol Jan Kowal Spółka Jawna

33-260 Gręboszów 160
NIP: 8711763676

tel.: (+48) 14 641 60 88
e-mail: info@vivento.pl

www.vivento.pl

Hvala vam na povjerenju u VIVENTO kvalitetu! Kako biste 
u potpunosti iskoristili prednosti našeg proizvoda, preporuču-
jemo da pročitate upute u nastavku.

NAPOMENE O IZRADI I RUKOVANJU ROBAMA:

• Robu treba prevoziti sigurno, u natkrivenom vozilu, u suhim 
uvjetima bez sunca. Roba ne smije biti izložena utjecaju vre-
menskih uvjeta. Neodgovarajući transport može dovesti do 
trajnog oštećenja proizvoda.

• Robu treba skladištiti u originalnoj ambalaži, u natkrivenim, 
suhim, osunčanim i dobro prozračenim prostorijama. Ne 
savjetujemo skladištenje robe u sirovim, negrijanim, neproz-
račenim, vlažnim, jako osunčanim prostorijama (vulkanizacija 
folije pod utjecajem visoke temperature), u blizini grijaćih 
uređaja. Nestručno skladištenje robe može dovesti do nepo-
pravljive štete.

• Robu treba montirati u suhim, prozračenim prostorijama, 
gdje su završeni završni radovi(bočenje, lijepljenje tapeta 
i sl.) ili sanacijski i građevinski radovi, pri temperaturi od 15 do 
25 stupnjeva Celzijusa i vlažnosti zraka u rasponu od 40-55%.

• Nemojte postavljati vrata u prostorije u kojima je razina 
vlažnosti trajno povišena, npr. praonice rublja, bazeni, saune 
i sl. Roba se ne može postavljati na mjesto gdje postoji tem-
peraturna razlika.

• Roba ne smije biti izložena izravnom kontaktu s vodom ili 
drugim vlažnim tekućinama.

• Roba se ne smije mijenjati sama od sebe. Sve izmjene mogu 
dovesti do njegovog trajnog oštećenja.

• Vratna krila, okvire i dodatne elemente nije moguće oblijepiti 
trakama za slikanje koje nisu prilagođene kontaktu s robom. 
Budite oprezni jer uporaba pogrešnog proizvoda i produljeni 
kontakt zaštitne trake s premazom vrata mogu trajno oštetiti 
robu.

• Vrata treba otvoriti ručkom čistim i suhim rukama. Za-
hvaćanjem ostalih elemenata robe dolazi do njenog 
prirodnog trošenja, koje ne podliježe prijavi prema danom 
jamstvu.

• Nemojte zalupiti vratima i na njih vješati nešto teško, mokro 
ili što može uzrokovati mehanička oštećenja. Nepravilno 
zatvaranje i korištenje vratamože oštetiti bravu, šarke i druge 
elemente robe.

UPUTE ZA GRADNJU I RUKOVANJE:
• Kako biste osigurali dugi niz godina besprijekornog rada, naj-

bolje je očistiti sve nečistoće blago vlažnom, mekom krpom. 
Nježne proizvode za njegu treba prethodno nanijeti na krpu, 
jer izravno nanošenje takvog proizvoda na robu može uzro-
kovati mrlje, promjenu boje ili naboranost furnira. Vrata se 
ne smiju ribati i tretirati kemikalijama koje nisu prikladne za 
kontakt s robom.

• Robu treba održavati najmanje jednom u tri mjeseca podeša-
vanjem šarki, podmazivanjem brave i šarki sredstvima koja su 
strogo namijenjena za tu svrhu.

SĘKPOL Jan Kowal Spółka Jawna, 33-260 Gręboszów 160.
Nacionalna tehnička procjena ITB-KOT-2020/1291 izdanje 1 - 2020 Broj 
Nacionalne izjave o svojstvima: 40/03/2020 od 27/03/2020
Naziv i oznaka vrste građevinskog proizvoda: SUSTAV unutarnja vrata.
BASIC jednokrilna nefalcirana unutarnja vrata, puna ili ostakljena. Jedinica za 
tehničku procjenu / Nacionalna jedinica za tehničku procjenu: nije primjenjivo. 20

Oznaka proizvoda

DEKLARACIJE PERFORMANSE
– Dimenzijska odstupanja: 3.1 klasa tolerancije 2,
– Odstupanje pravokutnosti: 3.2 klasa tolerancije 2,
– Opća odstupanja ravnosti: 3.3 klasa tolerancije 3,
– Lokalna odstupanja ravnosti: 3.3 klasa tolerancije 1,
– Operativne snage: 3.5 klasa tolerancije 2,
– Otpor okomitog statičkog opterećenja: 3.6 klasa tolerancije 1 

(400 N),
– Statička torzijska čvrstoća: 3.7 klasa tolerancije 1 (200 N),
– Otpornost na udar s mekim i teškim tijelom: 3.8 klasa 

tolerancije 1 (30 J),
– Otpornost na udare tvrdog tijela: 3.9 klasa tolerancije 1 (1,5 J),
– Otpornost na udarce: 3.10 100 ciklusa udaranja lista o okvir,
– Otpornost vrata na cikličko, višestruko otvaranje i zatvaranje 

krila (mehanička izdržljivost): 3.11 klasa tolerancije 3 (20 000 
ciklusa otvaranja i zatvaranja).

Kontrola kvalitete

Datum proizvodnje:

Broj prodajnog dokumenta:

Datum prodaje:

Prodavač:



VIVENTO / KARTA GWARANCYJNA
PEŁNA DWULETNIA GWARANCJA 
NA SKRZYDŁO DRZWIOWE PŁYTOWE

PL

WARUNKI GWARANCJI DLA KONSUMENTA 

Prosimy o dokładne zapoznanie się z niniejszymi warunkami 
gwarancji, postępowanie zgodnie z zasadami prawidłowej 
eksploatacji towaru tj. skrzydła drzwiowego, ościeżnicy i ele-
mentów dodatkowych (zwanego dalej Towarem), opisanymi 
w szczególności w instrukcji do Towaru (m.in. instrukcji zabu-
dowy i obsługi Towaru), użytkowanie Towaru zgodne z prze-
znaczeniem, ścisłe przestrzeganie warunków gwarancji i in-
strukcji oraz staranne przechowywanie niniejszego dokumentu 
przez cały okres użytkowania Towaru. Znajomość i stosowanie 
zasad określonych w warunkach gwarancji oraz instrukcji To-
waru jest podstawą długotrwałego korzystania z Towaru.

§1. ZAKRES GWARANCJI

1. SĘKPOL Jan Kowal spółka jawna z siedzibą w Gręboszowie, 
33-260 Gręboszów, 160 Gręboszów, Sąd Rejonowy dla 
Krakowa Śródmieścia w Krakowie, XII Wydział Gospodarczy 
Krajowego Rejestru Sądowego, KRS: 0000369270, NIP: 
8711763676, REGON: 121381296  (zwana dalej Gwarantem), 
na zasadach określonych w niniejszych warunkach gwaran-
cji, udziela gwarancji na Towar (z zastrzeżeniem §3 ust. 2) 
tylko konsumentowi i osobie fi zycznej zawierającej umowę 
bezpośrednio związaną z jej działalnością gospodarczą, 
gdy z treści tej umowy wynika, że nie posiada ona dla niej 
charakteru zawodowego, którzy nabyli Towar objęty gwa-
rancją bezpośrednio od Gwaranta (zwanymi dalej łącznie 
kupującym).

2. Odpowiedzialność z tytułu gwarancji obejmuje tylko wady 
materiałowe i wynikające z procesu technologicznego po-
wstałe z przyczyn tkwiących w Towarze, w momencie jego 
wydania kupującemu.

3. Z tytułu gwarancji przysługuje prawo do bezpłatnej naprawy 
lub wymiany towaru.

4. Gwarant może dokonać wymiany, gdy kupujący żąda na-
prawy, lub Gwarant może dokonać naprawy, gdy kupujący 
żąda wymiany, jeżeli doprowadzenie do zgodności Towaru 
z umową w sposób wybrany przez kupującego jest niemoż-
liwe albo wymagałoby nadmiernych kosztów dla Gwaranta. 
Przy ocenie nadmierności kosztów dla Gwaranta uwzględ-
nia się wszelkie okoliczności sprawy. Jeżeli naprawa i wy-
miana są niemożliwe lub wymagałyby nadmiernych kosztów 
dla Gwaranta, może on odmówić doprowadzenia Towaru do 
zgodności z umową - w takim przypadku Gwarant zastrzega 
sobie prawo (według swojego wyboru) obniżenia ceny lub 
odstąpienia od umowy.

5. Gwarancja obejmuje tylko obszar Rzeczypospolitej Polskiej.
6. Gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza upraw-

nień kupującego wynikających z przepisów o niezgodności 
Towaru z umową, oraz uprawnień kupującego wynikających 
z bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa.

§2. OKRES GWARANCJI

1. Okres gwarancji na poszczególne elementy Towaru wynosi 
2 lata z wyjątkiem części Towaru, które zostały określone 
w § 3 ust. 2 niniejszych warunków gwarancji, na które gwa-
rancja nie jest udzielana.

2. Okres gwarancji liczony jest od daty wydania Towaru kupu-
jącemu albo dnia zakończenia montażu (w przypadku gdy 
montaż Towaru realizowany jest przez Gwaranta).

§3. WYŁĄCZENIA

1. Gwarancja nie obejmuje w szczególności wad Towaru wyni-
kłych z:
• nieprzestrzegania przez kupującego instrukcji zabudowy 

i obsługi Towaru, wytycznych Gwaranta, w szczególności, 
w zakresie eksploatacji i okresowej konserwacji Towaru;

• zastosowania przez kupującego do czyszczenia Towaru 
środków czyszczących lub konserwujących uszkadza-
jących Towar, w szczególności niezgodnych z instrukcją 
zabudowy i obsługi Towaru;

• montażu Towaru przez kupującego w sposób niezgodny 
z instrukcją zabudowy i obsługi Towaru;

• przechowywania lub transportu Towaru przez kupującego 
w sposób niezgodny z instrukcją zabudowy i obsługi;
Uwaga! Towar należy przechowywać w szczególności 
w pomieszczeniach zakrytych, suchych, dobrze wentylo-
wanych i nienasłonecznionych;

• użytkowania Towaru w sposób niezgodny z jego 
przeznaczeniem;

• samowolnych zmian lub przeróbek Towaru przez 
kupującego.

2. Gwarancja nie obejmuje: 
a) Towaru oznaczonego przez Gwaranta jako niepełnowar-

tościowy. Gwarancja obejmuje tylko Towar w „pierwszym 
gatunku”;

b) Towaru, którego cena została obniżona, lub części Towa-
ru, których cena została obniżona; których cena została 
obniżona.

c) części Towaru ulegających naturalnemu zużyciu przed 
upływem okresu gwarancji;

d) części Towaru: szkła, zamków, zawiasów.

§4. PROCEDURA REKLAMACYJNA

1. W przypadku stwierdzenia wady Towaru, kupujący przed do-
konaniem zgłoszenia reklamacyjnego powinien się upewnić czy 
postępował zgodnie z instrukcją zabudowy i obsługi Towaru.
Uwaga!  Kupujący powinien dokonywać oceny Towaru 
(każdej sztuki Towaru), w zakresie wymiarów i wyglądu 
zewnętrznego, po jego rozpakowaniu, przed jego zamon-
towaniem / wbudowaniem (bez względu czy montuje 
Towar samodzielnie czy też zlecił montaż). W przypadku 
stwierdzenia jakichkolwiek wad Towaru, kupujący powinien 
powstrzymać się od jakichkolwiek dalszych działań (mon-
towania, wbudowywania czy użytkowania Towaru) i po-
informować Gwaranta o stwierdzonych wadach (poprzez 
złożenie zgłoszenia reklamacyjnego).

2. Zgłoszenie reklamacji z tytułu gwarancji zaleca się dokonać 
niezwłocznie, np. w terminie 7 dni od daty zauważenia wady..

3. Zgłoszenie reklamacji można dokonać, m.in. pisemnie na 
adres siedziby głównej Gwaranta: SĘKPOL Jan Kowal Spół-
ka Jawna z siedzibą w Gręboszowie, 33-260 Gręboszów, 160 
Gręboszów lub w miejscu zakupu Towaru od SĘKPOL.

 Zgłoszenie reklamacyjne powinno zawierać:
•  etykietę Towaru zawierającą oznaczenie reklamowanego 

Towaru; w przypadku braku etykiety zaleca się wskazać 
w zgłoszeniu reklamacyjnym w szczególności  następujące 
informacje: nazwa Towaru, model, dane pozwalające na 
zidentyfi kowanie Towaru,

• opis wady, 
• datę stwierdzenia wady, 
• ilość reklamowanego Towaru, w tym ilość reklamowanego 

Towaru, która została już zamontowana / zabudowana,
• imię i nazwisko, adres, e-mail oraz telefon do osoby, 

z którą należy się kontaktować w sprawie zgłoszenia 
reklamacyjnego,

• adres, pod którym znajduje się reklamowany Towar,
• zdjęcia dokumentujące zgłaszaną wadę i jej wielkość,
• uprawdopodobnienie okoliczności zakupu reklamowane-

go Towaru (np. paragon, fakturę, itd.).
 Kupujący może złożyć zgłoszenie reklamacyjne wykorzy-

stując wzór formularza reklamacyjnego dostępnego na 
stronie internetowej www.vivento.pl.  

W celu przyspieszenia procesu rozpatrywania reklamacji 
zaleca się od razu w zgłoszeniu reklamacyjnym przekazać 
Gwarantowi wszelkie informacje i dokumenty określone 
w niniejszych warunkach gwarancji. 

4. Gwarant ustosunkuje się do reklamacji w terminie 14 dni od 
dnia otrzymania reklamacji. W przypadku uznania reklama-
cji wykonanie obowiązków wynikających z gwarancji (okre-
ślonych w §1 ust. 3 Warunków gwarancji) nastąpi rozsądnym 
czasie od chwili, w której Gwarant został poinformowany 
przez kupującego o braku zgodności Towaru z umową, i bez 
nadmiernych niedogodności dla kupującego, uwzględnia-
jąc specyfi kę towaru oraz cel, w jakim kupujący go nabył. 
Szybkość realizacji procedury reklamacyjnej zależy m.in. 
od zapewnienia Gwarantowi przez kupującego możliwości 
swobodnego dokonania oględzin / sprawdzenia Towaru 
oraz wykonania innych czynności określonych warunkami 
gwarancji. Terminy weryfi kacji wady lub jej usunięcia zosta-
ną każdorazowo uzgodnione z kupującym (godziny pracy 
serwisu Gwaranta: poniedziałek-piątek, 8.00-15.00).

5. Zaleca się powstrzymanie od korzystania z wadliwego 
Towaru.

6. Zaleca się przygotować Towar do procedury reklamacyjnej, 
np. przez oczyszczenie Towaru, zdemontowanie osprzętu 
kupującego (np. klamki).

7. Wadliwy Towar, który wymieniono, staje się własnością 
Gwaranta. Kupujący nie jest zobowiązany do zapłaty 
za zwykłe korzystanie z Towaru, który następnie został 
wymieniony.

8. Do wykonania obsługi gwarancyjnej upoważniony jest Gwa-
rant i podmioty specjalistyczne wskazane przez Gwaranta.

OŚWIADCZENIA KUPUJĄCEGO:

1. Niniejszym oświadczam, że Towar został mi wydany / 
zamontowany / zabudowany zgodnie z umową, nowy, 
kompletny, bez widocznych wad oraz sprawny technicznie. 
Sprzedawca zaznajomił mnie z działaniem Towaru, zasada-
mi prawidłowej eksploatacji i konserwacji oraz przekazał 
mi komplet dokumentów, w tym w szczególności instrukcję 
(m.in. instrukcję zabudowy i obsługi Towaru) i warunki 
gwarancji. Potwierdzam, że zostałem poinformowany 
o warunkach gwarancji oraz skutkach ich nieprzestrzega-
nia. Potwierdzam zapoznanie się z warunkami gwarancji 
i akceptuję je. 

2. Towar został zakupiony na cele związane bezpośrednio 
z działalnością gospodarczą lub zawodową; umowa jest 
bezpośrednio związana z działalnością gospodarczą ku-
pującego i ma dla kupującego charakter zawodowy:    TAK    
NIE   (niepotrzebne skreślić)

(imię i nazwisko, podpis kupującego)

Uwaga! Gwarancja na skrzydło drzwiowe nie wyłącza, nie ograni-
cza ani nie zawiesza uprawnień Kupującego wynikających z nie-
zgodności towaru z umową.

Zapoznaj się z instrukcją montażu oraz wskazówkami dla użyt-
kownika, aby bezpiecznie i w pełni wykorzystać wszystkie zalety 
skrzydła drzwiowego Vivento.

Producent:
Sękpol Jan Kowal Spółka Jawna

33-260 Gręboszów 160
NIP: 8711763676
tel.: 14 641 60 88

e-mail: info@vivento.pl
www.vivento.pl

Dziękujemy za zaufanie jakości VIVENTO! Aby w pełni wy-
korzystać zalety naszego produktu, zalecamy zapoznanie się  
z poniższą instrukcją.

UWAGI DOTYCZĄCE ZABUDOWY
I OBSŁUGI TOWARU:

• Towar należy transportować w sposób bezpieczny, pojazdem 
zakrytym, w warunkach suchych i nienasłonecznionych. 
Towar nie może być narażony na wpływ warunków atmosfe-
rycznych. Niewłaściwe transportowanie może doprowadzić 
do trwałego uszkodzenia wyrobu.

• Towar należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu, 
w pomieszczeniach zakrytych, suchych, nienasłonecznio-
nych i dobrze wentylowanych.  Odradzamy przechowywanie 
towaru  w pomieszczeniach surowych, nieogrzewanych, nie-
wentylowanych, wilgotnych, bardzo nasłonecznionych (wul-
kanizacja folii pod wpływem wysokiej temperatury), w pobliżu 
urządzeń grzewczych. Niewłaściwe przechowywanie towaru 
może doprowadzić do jego nieodwracalnego uszkodzenia.

• Towar należy montować w pomieszczeniach suchych, wen-
tylowanych, w których zakończone są prace wykończeniowe 

(malowanie, tapetowanie itp.) czy prace remontowo-budow-
lane, w temperaturze od 15 do 25 stopni Celsjusza i wilgotności 
w przedziale 40-55%. Drzwi nie należy montować w pomiesz-
czeniach, w których poziom wilgotności jest permanentnie 
wyższy, np. pralnie, baseny, sauny itp. Towaru nie można 
montować w miejscu, gdzie występuje różnica temperatur.

• Towar nie może być narażony na bezpośredni kontakt z wodą 
lub innym wilgotnym płynem.

• Towaru nie należy modyfi kować we własnym zakresie. Wszelkie 
przeróbki mogą doprowadzić do jego trwałego uszkodzenia.

• Skrzydeł drzwiowych, ościeżnic i elementów dodatkowych 
nie można oklejać taśmami malarskimi niedostosowanymi do 
kontaktu z towarem. Należy być ostrożnym, gdyż użycie nie-
właściwego produktu i dłuższa styczność taśmy malarskiej 
z powłoką drzwi może trwale uszkodzić towar.

• Drzwi należy otwierać za pomocą klamki, czystymi i suchymi 
dłońmi. Chwytanie za inne elementy towaru powoduje jego 
naturalne zużycie, które nie podlega zgłoszeniu w ramach 
udzielonej gwarancji.

• Drzwiami nie wolno trzaskać i wieszać na nich rzeczy cięż-
kich, mokrych lub mogących spowodować mechaniczne 
uszkodzenia. Nieprawidłowe zamykanie i użytkowanie drzwi 

INSTRUKCJA ZABUDOWY I OBSŁUGI TOWARU:
może doprowadzić do uszkodzenia zamka, zawiasów i innych 
elementów towaru.

• Aby zapewnić wieloletnią bezawaryjną pracę, wszelkie 
zabrudzenia najlepiej czyścić lekko zwilżoną, delikatną 
ściereczką. Delikatne środki pielęgnacyjne należy wcześniej 
nanieść na szmatkę, ponieważ bezpośrednie zastosowanie 
takiego środka na towar  może spowodować plamy, przebar-
wienia lub pofałdowania okleiny. Drzwi nie można szorować 
i traktować żadnymi środkami chemicznymi, niedostosowa-
nymi do kontaktu z towarem.

• Towar należy konserwować nie rzadziej niż raz na trzy mie-
siące poprzez regulację zawiasów, smarowanie zamka i za-
wiasów środkami ściśle do tego przeznaczonymi.

SĘKPOL Jan Kowal Spółka Jawna, 33-260 Gręboszów 160. 
Krajowa Ocena Techniczna ITB-KOT-2020/1291 wydanie 1 – 2020 r. Numer 
Krajowej Deklaracji Właściwości Użytkowych: 40/03/2020 z dnia 27.03.2020 r.
Nazwa i oznaczenie typu wyrobu budowlanego: Drzwi wewnętrzne SYSTEM. 
BASIC jednoskrzydłowe bezprzylgowe lub przylgowe drzwi wewnętrzne 
pełne lub przeszklone. Jednostka oceny technicznej/Krajowa jednostka oceny 
technicznej: nie dotyczy. 20

Etykieta produktu

DEKLAROWANE WŁAŚCIWOŚCI UŻYTKOWE
– Odchyłki wymiarów: 3.1 klasa tolerancji 2,
– Odchyłka prostokątności: 3.2 klasa tolerancji 2,
– Odchyłki płaskości ogólnej: 3.3 klasa tolerancji 3,
– Odchyłki płaskości miejscowej: 3.3 klasa tolerancji 1, 
– Siły operacyjne: 3.5 klasa tolerancji 2,
– Odporność na obciążenie pionowe statyczne: 3.6 klasa 

tolerancji 1 (400 N),
– Wytrzymałość na skręcanie statyczne: 3.7 klasa tolerancji 1 (200 N),
– Odporność na uderzenie ciałem miękkim i ciężkim: 3.8 klasa 

tolerancji 1 (30 J),
– Odporność na uderzenie ciałem twardym: 3.9 klasa tolerancji 1 (1,5 J),
– Odporność na wstrząsy: 3.10 100 cykli uderzenia skrzydła 

o ościeżnicę,
– Odporność drzwi na cykliczne, wielokrotne otwieranie i zamykanie 

skrzydła (trwałość mechaniczna): 3.11 klasa tolerancji 3 
(20 000 cykli otwierania i zamykania).

Kontrola jakości

Data produkcji:

Nr dokumentu sprzedaży:

Data sprzedaży:

Sprzedający:


